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ABSTRACT

This article is based on theories of address of Thai and surveys the address terms in 25 folktales from
“Sor. Plai Noi (2009). Thai Folktales (8th edition)”, published by Ruam San Company Limited, to
classify different address forms. we identified six address forms used by characters in Thai folktales:
by other combinations, by kinship nouns, by personal pronouns, by names, by titles, and by other
terms. The address forms in Thai folktales are not only ways of naming but also reflect cultural values,
respect for elders, deities, and family members. They express honor, distinguish social status, and show
reverence for characters in high positions, while also creating intimacy in folklore. This language helps
build the personalities and relationships between characters, making Thai folktales always lively and
close to life.
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1. INTRODUCTION

The address is the primary element indicating the pronouns and determining the communicative roles
of characters. Accordingly, address terms not only facilitate communication but also impact its
development or conclusion. Using appropriate and skillful address terms ensures smooth
communication; conversely, incorrect or face-threatening address can end conversations and harm the
interaction.

Folktales hold a special role in the perception, education, and nurturing of children's souls, and in the
community at large. It can be said that folktales are foundational in forming the thoughts, emotions,
and intellect of individuals. Preserving and developing the genre of folktales is crucial in education,
shaping human character from a young age, and preserving and transmitting the cultural characteristics
of Thailand.

In studying this issue, author Han Jianghua in the article “A Study of Kinship Terms in Thai from the
Culture and Cognitive Perspectives” points out that Thai family relationship terms can be divided into
two types based on origin: indigenous family terms and foreign family terms, and can also be classified
into two types based on the user: civil family terms and royal family terms. Thai family terms are
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distinguished in six different dimensions: parental relationship, age, gender, generational and kinship
relations, blood and kinship relations, user and occasion of use. The unique rules of Thai family terms
reflect the Thai concept of distinctions between higher and lower status, elders and children, levels of
intimacy and distance. Additionally, Thai family terms reflect the forms of marriage that the Thai have
experienced, and also express the Thai spiritual orientation towards familiarity, mental distance, and
shadow thinking [Han Jianghua (2020)].

Author Somsong Buruspat, in the study “msulsamny Zanvesnisuazaal usssy nay sdwd s1is 1nay Tuedoaznd
saniioald”” (A regional variation of selected ethnic languages and cultures in Southeast Asia), dedicated

Chapter 5 to discussing the basic address terms in Thai and other languages. In Chapter 5, the author
analyzed the variation of basic address terms in Thai in Thailand, Laos, and Vietnam; provided
comparisons of basic address terms and the basic address system of Thai in Thailand, Laos, and
Vietnam [Somsong Buruspat (2018)].

Author Jatuporn Dompraiwan (sws Tau'lnsad o), in the study “nsuSsuiieussuumizengidalunuineuaznmuiion
f (1;1#)” (A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements for the Degree Master of Art

Program in Thai - A comparison of the kinship address system in Thai and Yao languages)”,
researched the system of kinship terms in Thai and Yao languages; compared the differences in kinship
terms in Thai and Yao languages and the cultural characteristics reflected through the kinship term
system [vgus Tanlwsad o (2012)].

The article provides an overview of address in the Thai language; surveys, classifies, and analyzes the
address forms used by characters in Thai folktales.

2.2. CONTENT

2.1. Overview of Address in Thai

In Thai culture, address plays an important role in expressing social relationships, respect, and the
social position of individuals in daily communication. Here are some key aspects of address in Thai.

- In Thai, people often use prefixes and suffixes to indicate relationships and social positions.

The choice of address terms often reflects the respect and level of familiarity between individuals.
Thai people are very sensitive to using address terms appropriate to the social position and age of the
person they are talking to.

For example: In an encounter between two Thai people - a young person and an older person, the
choice of address terms can show respect and familiarity between them. When a young person meets
an older person, they often use the address term "am (Khun)" to show respect and politeness.

Meanwhile, the older person may use the address term "ww (Naay)" or "#es (Nong)" to refer to the
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young person, showing closeness and care. Using appropriate address terms in this case reflects the
sensitivity of Thai people to culture and social traditions. Thais often pay great attention to using
address terms that are appropriate to social positions, age, and the level of familiarity between
individuals. The choice of appropriate address terms is not only an expression of politeness and respect
but also a way to show care and closeness between individuals.

In Thai culture, [Patchanee Malikhao (2023) Culture and Communication in Thailand, Springer,
http://www.springer.com/series/13565], the use of personal pronouns and forms of address is an
important aspect of social communication, reflecting the hierarchical nature of Thai society. These
pronouns are influenced by factors such as age, social status, gender, and the relationship between the
speakers. For example, using terms like "pii" even with those just slightly older than oneself is
common and expected, emphasizing the importance of age and respect in social interactions in
Thailand.

Additionally, family relationship terms and professional titles are often used as pronouns. For
example, calling someone by their profession such as "teacher"” or "doctor", or using terms like "father"
and "aunt” is typical. This reinforces social roles and the hierarchical system, as individuals must
navigate layers of respect and formality in their language use.

Thai pronouns are also distinguished by gender and context, with different terms used based on the
speaker's gender and the formality of the situation. For example, men might use "pom" while women
use "chan" to refer to themselves. Pronouns like "kun" (you), "k&o" (he/she), and "plak-rao™ (we)
remain the same in different contexts but reflect the fundamental hierarchical structure of Thai society.

- Terms and expressions in the address often reflect the cultural values and social concepts of the Thai
people. Using appropriate and suitable address terms demonstrates respect and politeness in
communication. For example, the use of personal pronouns and address forms is an important aspect
of social communication, reflecting the hierarchical nature of Thai society. These pronouns are
influenced by factors such as age, social status, gender, and the relationship between the speakers. For
example, using terms like "pii” even with those just slightly older than oneself is common and
expected, emphasizing the importance of age and respect in social interactions in Thailand.

Thai has many different terms and expressions based on social relationships, age, and social position.
This creates richness and flexibility in the use of address terms in daily communication.

Address forms in Thai include: 1/ Address form by surname + first name; 2/ Address form by personal
pronouns; 3/ Address form by kinship nouns; 4/ Address form by other terms; 5/ Address form by
titles; 6/ Address form by other combinations. We will use this classification to survey the address
forms used in Thai folktales.
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2.2. Address Forms Used in Thai Folktales
Surveying 24 Thai folktales, we identified 129 dialogues. From these dialogues, we conducted a
survey and classification of the address forms. The specific results are as follows:

Table 1. Address Forms in Thai Folktales

Addressing Calling

No. | Address form | Quatity % Frequency % Quatity % Frequency %

1 | Address form |, 4,41 3 1,12 6 4,96 6 2,21
by names

2 Address form
by  personal 18 26,47 161 60,30 6 4,96 30 11,03
pronouns

3 Address form
by Kinship 20 29,41 55 20,60 29 23,97 88 32,35
nouns

4 | Address form |, 1,47 1 037 | 15 | 12,40 27 9,03
by other terms

5 Address form
by other 12 17,65 12 4,49 42 34,71 67 24,63
combinations

6 | Address form |, | 5059 35 1311 | 23 | 1901 54 19,85
by title
Total 68 100 267 100 121 100 272 100

From Table 1, we make the following observations: the address forms in Thai folktales have
differences in addressing and calling. Specifically:

When addressing, there are 6 address forms with 34 address terms used. In terms of quantity, address
form by kinship nouns makes up the largest portion with 20 out of 68 terms, accounting for 29.41%;
address form by personal pronouns has 18 out of 68 terms, accounting for 26.47%; address form by
title has 14 out of 68 terms, accounting for 20.59%; address form by other combinations has 12 out of
68 terms, accounting for 12%. Address forms with very low quantities include: address form by name
with 3 out of 68 terms, accounting for 4.41%; address form by other terms has 1 out of 68 terms,
accounting for 1.47%. In terms of frequency, address form by personal pronouns is used the most with
161 out of 267 occurrences, accounting for 60.3%; address form by kinship nouns has 55 out of 267
occurrences, accounting for 20.6%; address form by titles has 35 out of 267 occurrences, accounting
for 13.11%. Forms of address that appear with very low frequency include: address form by name with
2 out of 267 occurrences, accounting for 1.12%; address form by other terms with 1 out of 267
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occurrences, accounting for 0.37%. The frequency of appearance of address terms when addressing:
by personal pronouns 8.94 times; by kinship nouns 2.75 times; by titles 2.5 times; by name, by other
terms, and by other combinations each appear 1 time. The reasons for this phenomenon: firstly, due to
the neutral characteristics of personal pronouns; secondly, Thais prefer using personal pronouns in
communication to maintain personal distance; thirdly, Thais tend to close the communication gap by
using kinship nouns as well as other combinations.

When calling, characters also use 6 address forms with 121 address terms used. In terms of quantity,
the forms of address show discrepancies, specifically: address form by other terms has the largest
quantity with 42 out of 121 terms, accounting for 34.71%; address form by kinship nouns has 29 out
of 121 terms, accounting for 23.97%; address form by titles has 15 out of 121 terms, accounting for
12.4%); forms of address with low quantities include: address form by name with 6 out of 121 terms,
accounting for 4.96%; address form by kinship nouns has the highest frequency with 88 out of 272
occurrences, accounting for 32.35%; address form by other combinations has 67 out of 272
occurrences, accounting for 24.63%; address form by titles has 54 out of 272 occurrences, accounting
for 19.58%; address form by other terms has 27 out of 272 occurrences, accounting for 9.93%; address
form by name has low frequency with 6 out of 272 occurrences, accounting for 2.21%. The frequency
of appearance of address terms when addressing others: by personal pronouns 5 times; by kinship
nouns 3.03 times; by titles 2.35 times; by other terms 1.8 times; by other combinations 1.6 times and
by name 1 time. The reasons for this phenomenon: firstly, when calling, Thais prefer using neutral
address forms (personal pronouns). Therefore, the number of terms in this form is low but the
frequency is very high; secondly, the tendency towards familiarity is also one of the prominent trends
in Thai forms of address to close the distance; thirdly, influenced by social factors — especially the
monarchy and Buddhism, terms indicating titles also appear frequently.

To clarify the characteristics of these address forms, we will analyze the forms of address used by
characters in Thai folktales in detail.

2.3.2.1. Address Form by Names

Address by name appears with very low quantities and occurrences in both addressing and calling.
These terms include: Uoi (i8es)), Sapphasit (qussansiumah), (Chandravati (sunsnd), Rajamal (swifa), Ua
(82), Xieng Mieng (:Suuiiea), Cow (), Rarrot (unuwnish). These are address terms that accurately identify

the subject in communication and express intimacy and closeness between characters. For example:

[1] The men in the group helped lower the rope and assisted Chandravati in climbing up. Afterward,
they asked her who she was and how she had fallen into the deep abyss. Chandravati recounted the
story:
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"My name is Chandravati, daughter of Nandaka, a great millionaire in Mithila. I was traveling with
my husband and our servant. "Today, unfortunately, | encountered the robbers who killed my
housekeeper, tied me up, and kidnapped my husband. "And when | strip off all my jewelry for them,
they will rape me and force me to sacrifice my body to them. When | resisted, the robbers pushed me
into this deep abyss. | don't know what will happen to my husband or what will happen next”.

[18, Mr. Chet-Ta-Khup]
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[18, nanqid]
[2] One time, the king faced difficulties with eating, so he asked Xieng Mieng:
“Xieng Mieng, I find it hard to eat rice. How can I make it more delicious?”)
[18, Sri-Tha-Non-Chai-Xieng-Mieng]
(rsrmilmszduruumensznazemns liroses 185 s anwiFoaiiosh
“Fuufios giudnlires'd medialsswzdeeiisann”
[18, fsunsoFouiion)
2.3.2.2. Address Form by Personal Pronouns
The use of personal pronouns is very high in Thai folk tales. When addressing, there are 18/68 terms,
accounting for 26.47%; and there are 161/267 times, accounting for 60.39%. When calling, there are
6/121 terms, accounting for 4.96%, and there are 30/272 times, accounting for 11.03%. It is such
words as: we, | (wanis), | (fu/ of w), we (wanis/ wandmsn), you (i8/ 8¢/ un), su (It).

[3] In the evening, Mrs. Cham Suan (the royal gardener) went down to the riverbank to bathe.
Suddenly, she spotted a floating raft approaching. As she looked down at the raft, she saw a dark-
skinned child playing joyfully on it. Being childless herself despite many years of marriage, she felt
delighted.

"Oh... this boy was born dark, as dark as a crow. | will raise him and give him a name."

Mrs. Cham Suan pondered for a moment. How should she name him to be fitting? Finally, she
thought of something and exclaimed...

“Oh... I've got it. You were born dark, as dark as a crow, as dark as charcoal. Therefore, you
shall be called “Thao Kam Ka Dam™.”
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These are the address terms that accurately depict the subject in communication and reflect the
intimacy and closeness between the characters.

2.3.2.3. Address Forms by Kinship Nouns

Address forms using kinship nouns is used extensively with a high frequency. When addressing, there
are 20/68 terms, accounting for 29.41%, and 55/267 times, accounting for 20.64%. When calling, there
are 29/121 terms, accounting for 23.97%, and 88/272 times, accounting for 32.35%. These include
terms such as: grandmother(ss), grandfather (a1), mother (i), father (iia1/ ve), funcle (un), younger

sibling (es/ wa), | (nszwu/ 41/ 85/ 1), you (:84); 1, used by younger people or in formal situations (#wih),
wife (i), you (131), son-in-law (iirgnwe), younger sister (Woawaj), ...

[4] The grandson, when scolded by his grandmother-in-law like that, cried tears streaming down his
face and went to the hunter, saying:

"Uncle hunter, please help me."

The hunter asked immediately, "What can | do for you?"

"I'm being scolded by my grandmother-in-law,” said the grandson. "Surely you've been
mischievous all day, otherwise they wouldn't scold you unless you refused to help with any work”,
the hunter scolded back.

"That's not true. | haven't been mischievous at all. My grandparents-in-law are angry because |
let the crow eat seven boxes of peanuts and sesame seeds.")

[18, Two Grandparents]
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1131 ' = Y Ys 9y 3
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[18, srwrium]

2.3.2.4. Address Form by Other Terms

Address forms using other terms are used very infrequently. In addressing, there are 1 out of 68 terms,
accounting for 1.47%; there are 1 out of 267 times, accounting for 0.37%. In calling, there are 15 out
of 121 terms, accounting for 12.4%; there are 27 out of 272 times, accounting for 9.93%. These include
terms such as: kid, little boy ($ww/ 1¥1); friend (iiew); old man (ail); you all/ formal (ww); beautiful

person (vwitawaw); this guy/ this boy (#1wil); beautiflu person (aumas); ...
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[5] Fearing capture, Mudng paid no attention to the betel nut behind his ear. While running, in a
moment, the lower part of the betel nut fell out of his ear. The soldiers spotted Muong and immediately
caught him, bringing him to meet the king. Upon meeting Muong, the king asked,

"Where are you from, you mischievous boy?"

"From the temple,” Mudng replied.)

[18, Three-legged rabbit]

(rrwndahezgniuan i 1&s: afungiiiayideda I3 undnaguilsfungingamnmns fuaiumaiasu 131 8uaz i sz
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“@anan nududnru”

“ywnia” Wrmen)

[18, nszerwauan]

2.3.2.5. Address Form by Other Combinations

Forms of address using other combinations are used moderately in terms of quantity and frequency.
When addressing, there are 12 out of 68 terms, accounting for 17.65% in quantity; and 35 out of 267
times, accounting for 13.11% in frequency. When calling, there are 42 out of 121 terms, accounting
for 34.71% in quantity; and 67 out of 272 times, accounting for 24.63% in frequency. These include
terms such as: all three of us (wiswhawau), The prince of King Vijayaraija of Alika)
(‘slesaveansziditesmmaiiesedns), baby elephant (gndhs), respected deity (mwiinssdng), Mr. Yen (paudu),
Mr Rong (aamses), my younger sibling Ua (fessavesii), uncle Chavara (wesnan), brother Thao Khu Lu
(fdwhyg), brother Xieng Mieng ($ridsaiio), naughty child (sgndayls), ...

[6] Finally, a royal decree settled the case:

“For the first case. In fact, Mr. Chan had returned the cow to the plaintiff and had tied the cow
to the plaintiff's house, which they also admitted seeing. According to the law, it must be considered
whether Mr. Chan had returned the cow to the plaintiff. However, this was due to the negligence of
the plaintiff because at that time they did not immediately pen the cow. As for Mr. Chan, after
returning and tying the cow, he did not inform the owner formally, which is also illegal, and borrowing
the cow only for Mr. Chan's personal use. Therefore, when the cow was lost, Mr. Chan bore the
consequences and had to pay the plaintiff half the price of the cow. How does the cow's owner feel?”

[18, Mr. Chan's Misfortune]
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2.3.2.6. Address Form by Titles

The form of address by titles is used with average quantity and frequency. When addressing, there are
14/68 terms, accounting for 20.59%; 35/267 times, accounting for 13.11%. When shouting, there are
23/121 terms, accounting for 19.01%; 54/272 times, accounting for 19.85%. These are the terms:your
Majesty (¥mszesn), Loard Buddha (fhwszwnsish), Commoner (wu), gods (windamszum), my lord (wiewsu);

novice monk (is), your Highness (iadaii), your Majesty/ for a Queen (wszusidh), sir/ Mr (ww), hunter
(wews1u), neverable father (waawie), master/ tearcher (wszennsd), ...

[6] Pong stepped into the room, carrying a tray of betel nuts that he brought along and offered it
up. Then he burst into tears.

“I can't believe it. Just yesterday I saw him, and by midnight he was gone.”

"Yeah, I just saw it too, suddenly dead like that. So what's the plan now?" Monk Dee asked
curiously.

“We'll hold a ceremony tonight. I've come to invite you, and three other monks to chant prayers.
And tomorrow morning, I'll invite again in the morning, please don't forget tonight. I'll have to prepare
some other chores at home, so | ask for permission to leave".

[18, The Cunning Monk]
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gasuruIzdns Sanunahudnmuaiazasy” [18, 5]

The use of nicknames in Thai language often reflects close and friendly relationships between
individuals. Using nicknames typically brings a sense of comfort and cheerfulness in everyday
communication™.

3. CONCLUSION

In communication, address is the first sign that identifies participants and establishes and maintains
conversation. In Thai folklore, authors use six types of addressing including: other combinations,
kinship nouns, personal pronouns, names, titles, and other terms. These address forms not only call
names but also deeply reflect cultural values, respect for elders, spiritual beings, legendary figures,
and family members. Furthermore, these address terms demonstrate honor, social status differentiation,
reverence for high-ranking individuals in society, as well as intimacy, closeness, and respect in folk
culture. This makes characters not only symbols of cultural values but also profound religious beliefs
among Thai people.
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